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yacaðý için böyle bir saldýrý, tedirgin-
lik doðurmamalý, bu noktada öz
eleþtiri ve çýkýþ yollarý bulma için
uyarý olarak algýlanmalýdýr.

Bugün, Divan Edebiyatý’ndan
beslenenlerin, bir tavýr ortaya koy-
malarý gerekmektedir. Üstelik bu,
kendi varoluþ sebeplerimiz için de
gereklidir. Býrakýn bir asrý, birkaç
asýr da geçse, dünya þiir lite- ratü-
ründe Divan Þiiri’nin bizim kültürü-
müzü temsil gücünü kýrmalarý
mümkün deðildir. Ona sahip çýkan-
larýn da ona saldýranlarýn da   bilme-
si gereken esas gerçek bu olsa ge-
rektir bence. Bunu fark edebilirsek,
her iki taraf da kendi zaaflarýný göz-
den geçirme þansýný yakalamýþ olur
ki, kültürümüz adýna en çok buna
ihtiyacýmýz vardýr…” (Muhsin Ýlyas
Subaþý, Þiirden Þuura,s.119. Nesil
Yayýnlarý, Ýstanbul-2004)

Yazar, böyle bir  dikkat noktasý-
na sahip olunca, yarýn birileri çýkýp,
“Böyle diyorsun ama, sen de þair-
sin. Aruzla neyin var?” Kaygýsýný
duymuþ olacak ki, böyle bir soruya
muhatap olmamak için olmasa bile
böyle bir hassasiyetin gereði olarak
Aruz’la þiir kitabý çýkarmýþ.

Kita-
býn arka-
sýna yazdýðý
metin ise,
adeta þiir kita-
býnýn “Önsöz”ü
niteliðinde. Þair
burada tezini izah ediyor:

“Aþkistan’daki rubailerin tama-
mý, Divan Edebiyatý þiir anlayýþý içe-
risinde, rubai formuna uygun ola-
rak aruzla yazýlmýþtýr. Benim þiir tar-
zýmýn bir parçasý haline gelen birkaç
kelimenin dýþýnda, Arapça ve Farsça
terkiplere yer vermemeye özen
gösterdim. Bununla da, bir þeyi da-
ha ifadelendirmek  istedim: Arzu
edilirse, bugünkü Türkçe’mizle de
aruz þiiri yazýlabilirmiþ. Bunun en
yetkin örneklerini Mehmet Âkif Er-
soy ve Yahya Kemal Beyatlý vermiþ-
lerdir. Üstelik bu, Âkif’de halk irfa-
nýný, Beyatlý’da ise entelektüel  dü-
þüncenin ifade tarzý olarak ilgi gör-

m ü þ -
lerdir. Bu iki

þair ile aruzla rubai
yazan Arif Nihat Asya ve

Fuat Bayramoðlu’nun bu alandaki
çalýþmalarýnýn tamamlayýcýsý olmak
iddiasýnda deðilim, ama o yolun
ucunda ufka yürüyen bir inanmýþ
olmayý istedim…

Divan Edebiyatý, bazý þairlerin
eserlerinde, dili itibariyle halka hi-
tap etmiyor gözükse bile, duyguyu
kavrama ve yayma, estetik deðer-
lerimizi ifade olarak bize aittir. Ým-
paratorluk aydýnýnýn yedi asýr bo-
yunca yaþattýðý bir edebiyatý, tarihi
miras açýsýndan olsun sahiplenmek,
korumak ve yarýnki nesillere taþý-
mak, geçmiþimizin gücünü ve de-
rinliðini ifade bakýmýndan gereklidir.

Böylece, baþkalarýnýn karþý çýk-
masýný bir kenara býrakarak, bu
edebiyattan beslenenlerin de kendi
sorumluluklarýnýn farkýnda olmasý
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Muhsin Ýlyas Subaþý, geçtiðimiz
yýl, Türk edebiyatýnda eser veren
þairlerden farklý bir eserle geldi
gündeme; Aþkistan…Bu, aruzla ya-
zýlmýþ bir þiir kitabýydý. Muhsin Ýlyas
Subaþý, ilk kitaplarýnda zaman za-
man aruz denemeleri yapmýþ olsa
da, böyle müstakil bir kitabý yoktu.
Aþkistan bu bakýmdan önem taþý-
maktadýr.

Biz kitabýn üzerinde durmadan
önce, kendisinin, Divan Edebiyatý
üzerine yazdýðý bir yazýdan bazý
alýntýlar yapmak istiyoruz:

“Divan Edebiyatý, bütünü dikka-
te alýnýrsa, dil olarak daha çok Fars-
ça ve Arapça kelime ve terkipleri
kullanýr. Zaten buna karþý çýkanlarýn
dayanaðý da budur. Onlara göre,
bu dil kültürümüzden çe- kildiðine
göre, Divan Edebiyatý da böyle bir

taþýyýcýlýðýnýn bedelini geri plâna atý-
larak ödemelidir. Bu garâbeti savu-
nanlarýn bilmediði çok þeyden bize
göre en önemlisi þudur:

Batý Medeniyeti, bizim kültür
deðerlerimizi hesaba katarken,
edebiyatta, hele hele þiirde yalnýzca
Divan Edebiyatý’ný dikkate almakta-
dýr: Çünkü, Osmanlý Edebiyatý, ta-
mamýyla Þiir Edebiyatý’ndan mey-
dana gelmektedir. Buna “Þiir Me-
deniyeti” de diyebiliriz.

Yeni yüzyýla Batý tarzý þiirde hay-
li mesafe almýþ olarak girdiðini iddia
edenler, bekledikleri genel kabulü
görememektedir. Bunun sebebi de
bütünüyle deðerlendirdiðimiz za-
man bizim yeni tarz þiirimize bizim
ruhâniyetimizin, bizim duygu este-
tiðimizin, heyecanlarýmýzýn, umutla-
rýmýzýn yeterince sinmiþ olduðunu

iddia etmek zor olmaktadýr. Bugün
Divan Þiiri’nin, býrakýn Gazeli, býra-
kýn Kasideyi, býrakýn Mersiyeyi, bir
Berceste mýsraya sýðdýrdýðý iç dün-
yamýzý günümüzün tarzýyla ancak
kocaman bir þiirde verebilmekte
zorlanmaktayýz. Böyle bir ret man-
týðýnýn arkasýnda biraz da bu âcizli-
ðin dayanýlmaz açmazýný aramak la-
zým.

Bence Divan Edebiyatý, her-
hangi bir koruma içgüdüsüne sýðý-
nacak kadar zayýf deðildir. O kendi
gücüyle ayakta durmaya devam
edecektir. Bizde olmasa bile, Batý
kaynaklarýnda devam edecektir. Þi-
ir, tarihten daha gerçektir. O insa-
nýn iç tarihidir. Siyasi problemleri
çözemeyenlerin edebî problem çý-
karmalarý yadýrganamaz. Küçük dü-
þünenlerin büyük idealleri olama-
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Aþkistan ve  Rubailer

“Divan Edebiyatý, bazý þairlerin eserlerinde, dili itibariyle halka
hitap etmiyor gözükse bile, duyguyu kavrama ve yayma,

estetik deðerlerimizi ifade olarak bize aittir.”
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Akrabalarý :  Tespit edilemedi.
Oðullarý :  Muhammed, Abdullah (Câbir ve Cebr ise

ihtilaflýdýr)
Kýzlarý :  Tespit edilemedi.
Kabilesi :  Hazrec
Ýslâm'a  giriþi :  Hicretten önce
Sohbet  süresi :  10 yýl
Rivayeti :  3
Yaþadýðý  yer :  Medine
Mesleði :  Muhtemelen ziraat ve savaþlara katýlan bir

asker
Savaþlarý :  Uhud ve diðerleri, Yemame
Görevleri :  H. 6. yýlýnda kendi ismiyle anýlan ve dört kiþi-

den oluþan seriyyenin komutanlýðýný yaptý.
Peygamberimize düþmanlýðýyla meþhur olan
Hayber Yahudi zenginlerinden Ebu Rafi' b. Ebi'l-
Hukayk'ý öldürdü. H. 9. senesinde Tay
Kabilesi'nin putunu yýkmak üzere giden Hz. Ali
seriyyesinde bulundu.

Fiziki  yapý :  Görmesi zayýftý. Ebu Rafi baskýnýnda merdi-
venden düþüp ayaðýný kýrmýþtýr. 

Mizacý :  Uyanýk, zeki birisi. 

Ayrýcalýðý :  Ýbranice bilirdi.
Ömrü :  Tespit edilemedi
Ölüm  yýlý :  12
Ölüm  yeri :  Yemame
Ölüm  sebebi :  Þehid
Hakkýnda :  Ebu Rafi'i öldürüp geldiklerinde Hz.

Peygamber onlarý görünce minberden
"Gözleriniz aydýn!" buyurmuþ, onlar da "Asýl
senin gözün aydýn ey Allah'ýn Rasulü!"
demiþlerdir.

Hadisleri :  "Allah yolunda hicret etmek üzere evinden
çýkýp da, bineðinden düþüp ölene, bir hayvan
tarafýndan sokularak ölene, yüzüstü düþüp
ölene Allah ecrini verir. Dövülerek öldürülen
kiþiye de ahirette iyi bir akibet vacip olur."

Sözleri :  Tespit edilemedi

Kaynaklar:  Ýbn Sa'd, Tabakat, II. 91-2, 164; Ýstiab, II. 364-5;
Üsd, III. 306-308; Ýsabe, II. 341; DÝA, I. 86;
Sahabiler Ansiklopedisi, s. 19; Ahmed,
Müsned, IV. 36; Vakýdî, Með'azî, I. 391-393.

Adý :  Abdullah
Künyesi :  el-Ensârî
Doðum  yýlý :  -
Doðum  yeri :  Medine
Baba  adý :  Atîk b. Kays
Anne  adý :  Tespit edilemedi
Eþ(ler)i :  Tespit edilemedi

Abdullah b. Atîk
H. 6. yýlýnda kendi ismiyle anýlan ve dört kiþiden

oluþan seriyyenin komutanlýðýný yaptý.
Peygamberimize düþmanlýðýyla meþhur olan Hayber
Yahudi zenginlerinden Ebu Rafi' b. Ebi'l-Hukayk'ý
öldürdü. H. 9. senesinde Tay Kabilesi'nin putunu
yýkmak üzere giden Hz. Ali seriyyesinde bulundu.
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yönünde bir uyarý ýþýðý yakmýþ olayým, dedim.

Umarým, böyle bir niyet ve sorumluluðun ürünü
olan bu eser, gayesine hizmet etmiþ olacaktýr.” (Muhsin
Ýlyas Subaþý, Aþkistan, kapak yazýsý)

Kitapta yer alan þiirlerin tamamý “Rubai”. Kitap 101
adet rubai’den oluþuyor. Subaþý  ilk rubaisini ‘Divan
Edebiyatý’ geleneðine sadýk kalarak, “Münacat” tarzýnda
yazmýþ:

Rabbim, Sana hamdolsun, ne verdinse bana,
Geldimse, Senin lütfunla geldim cihana.
Sevmek ve sevilmek en büyük armaðanýn,
Paylaþmaya güç ver servetinden, alana...

Münacat tarzýndaki birkaç þiirinden sonra, Naat ru-
baileri var. Arkasýndan, çoðunluðu ilâhi aþk olmak üze-
re deðiþik konularda  rubailer. Biz herhangi bir tercih
yapmadan, geneli hakkýnda fikir versin diye, 50. Ru-
bai’yi buraya alýyoruz:

Yaðmur yýkasýn gönlümde, senden geleni,
Tutsun gecenin koynunda, sensiz güleni.
Ben, bin çilenin kahrýnda piþmiþ gibiyim,
Göster bana, yâr koynunda dertsiz öleni!

Þair 100. Rubaisinde þairleri anlatýyor:

Þâir, hayalinden geçenin saf dilidir,
Þâir, yaþanan bin çilenin bülbülüdür,
Ondan açýlýr gönlümüzün naðmeleri,
Þâir, bize aþkýn sunulan ak gülüdür.

Son þiir ise þiirin poetik yorumu gibidir:
Þi’rin yüreðimden süzülen meyvesi bu,
Gurbet dili, gönlün sesi, Hak bestesi bu,
Bunlar bana yükler gecenin týlsýmýný,
Ulvîliði Hak’tan bileceksen, sesi bu!..

Türk þiirinin güçlenerek yarýnlara taþýnmasý bakýmýn-
dan bu tür çalýþmalarýn arttýrýlmasýnýn faydalý olduðunu
düþünüyoruz. Subaþý, belki de bir tepki þuuruyla da ol-
sa, bu çalýþmayý baþlatmýþ. Umarýz, bunun arkasý gele-
cektir. Özellikle genç þairlerimizin  böyle bir yöneliþe
girmeleri, hiç olmazsa, arada bir “Divan Tarzý”ný dene-
meleri, bu geleneði besleyen damarlara geri dönme-
miz bakýmýndan oldukça faydalý olacaktýr. Þairi kutluyo-
ruz.
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